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ВВЕДЕНИЕ

    Общая характеристика работы. В современной лингвистике значительное внимание уделяется прагматическому аспекту текстов определенного стиля и жанра. Комплексное исследование взаимодействия языковых средств и экстралингвистических факторов в структуре целого текста в целях выявления прагматических функций является одним из перспективных направлений в лингвистике.
    Диссертационное исследование посвящено изучению источников и компонентов прагматического потенциала англоязычного научно-технического текста, с помощью которых устанавливается контакт адресанта с адресатом для оказания на него определенного воздействия. Из многообразной тематики прагматических исследований для рассмотрения в диссертации избрана проблема вербального (письменного) воздействия на реципиента. Важным аспектом этой проблемы выступает изучение прагматического аспекта англоязычных научно-технических текстов по нефтегазовой промышленности.

    Теоретико-методологическая основа исследования  представлена  некоторыми общими теоретическими положениями прагмалингвистики (отношение адресанта к действительности, к сообщению, к адресату, выраженное языковой единицей), теории речевых актов (типология речевых актов, характер их функционирования), теории коммуникации (взаимодействие коммуникативного и прагматического подходов к описанию языка), стилистики
(научно-технические функциональные стили),  изложенными в трудах Т.А.ван Дейка, Дж.Остина, Дж.Серля, Н.Д. Арутюновой, Л.А.Киселевой, О.Г.Почепцова, Г.Г.Матвеевой, Г.А.Золотовой И.Р.Гальперина, В.И.Ярцевой, А.Н.Васильевой, М.Н.Кожиной, Д.Н.Шмелева, А.П.Романенко, С.С.Волкова, К.А.Логиновой, И.В.Арнольд, В.З.Демьянкова, Г.Г.Почепцова, И.П.Сусова, Л.П.Чахояна, А.А.Холодовича, Е.Н.Стариковой, И.М.Кобозева, П.Ф.Стросона, З.К.Темиргазиной, М.К.Акошиной, Н.Г.Шаймердиновой, М.К.Мурзагалиевой  и других отечественных и зарубежных лингвистов.
    Актуальность исследования. В настоящее время активизируются работы по проблемам научного текста, в том числе  научно-технического. Наблюдается повышенный интерес к прагматике как разделу лингвистики,  изучающей языковые средства, направленные на воздействие.  В связи с приходом в страну иностранных нефтяных компаний усиливается роль и место научно-технической литературы (научные работы, отраслевые журналы), издаваемой этими компаниями и научно-исследовательскими институтами, которая представляет большую ценность для Казахстана.  Изучение путей воздействия такого текста для передачи информации и инновационных достижений в нефтегазовой отрасли усиливает актуальность исследования. 

    В отраслевой англоязычной научно-технической статье ориентированность на воздействие представлена наиболее эффективными и разнообразными языковыми средствами и приемами их использования. Таким образом, очевидна необходимость тщательного анализа материалов, взятых из оригинальных источников, и выявления содержания и языкового механизма воздействия этих материалов на адресата, состава компонентов прагматического аспекта англоязычного научно-технического текста.

    Объектом  исследования является письменный англоязычный научно-технический текст отраслевых журнальных статей по нефтегазовой промышленности, издаваемые в США и Великобритании. 
    Предметом исследования являются языковые средства, обеспечивающие реализацию прагматической функции англоязычного научно-технического текста. 
    Цель исследования – подвергнуть анализу прагматический аспект  англоязычного научно-технического текста и описать его роль в оказании  этим текстом воздействия на адресата.

    Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи: 

( скорректировать содержательный аспект понятия воздействия англоязычного научно-технического текста на адресата;
( исследовать директивные речевые акты англоязычных научно-технических текстов как компонента речевого воздействия;

(  выявить и описать прагматический потенциал вводящего глагола на восприятие адресатом содержания чужой речи;

(  рассмотреть пресуппозицию как имплицитный смысловой компонент высказывания в научно-техническом тексте; 

(  изучить прагматические возможности импликации подразумеваемой информации, понимаемой на основе высказывания и её роль в формировании прагматического аспекта.
    Научная новизна работы обусловлена тем, что в ней в русле коммуникативной лингвистики корректируется представление о прагматическом аспекте англоязычного научно-технического текста по нефтегазовой промышленности и его компонентах. Англоязычный научно-технический текст ранее не подвергался глубокому прагматическому анализу. Определяются компоненты, содержание, характер и языковой механизм воздействия таких текстов на реципиента. Впервые в англоязычном научно-техническом тексте исследуются аспекты влияния вводящего глагола на восприятие адресатом содержания чужой речи, пресуппозиции, импликации с позиции их функционирования в реализации воздействия на адресата.
    Теоретические положения, выносимые на защиту:

    1. Прагматический аспект текста – это текстуальные языковые средства, участвующие в реализации прагматической установки данного текста и ориентированные на выполнение этим текстом планируемого адресантом воздействия. Интенциональной задачей адресанта является реализация посредством прагматической установки текста поставленной им конкретной экстралингвистической цели, в обеспечении адекватного прагматического эффекта. Прагматический аспект научно-технического текста материализуется через такие компоненты, как: реализация речевых актов, влияние вводящего глагола на восприятие адресатом содержания чужой речи, пресуппозиция и импликация. Целью прагматической функции англоязычного научно-технического текста является формирование у реципиента убеждения в истинности, достоверности излагаемой информации.
    2.  Директивный речевой акт есть процесс реализации воздействующей силы англоязычного научно-технического текста, компонент его прагматического аспекта. Назначение директивного высказывания в текстах отраслевой  журнальной статьи по нефтегазовой промышленности ( побудить адресата-нефтяника совершить некоторую интеллектуальную или физическую деятельность. 

    3. Вводящий чужую речь глагол способен усилить воздействующий потенциал высказывания. Признаки усиления воздействия присутствуют в лексическом значении глагола семантических признаков  убедительности и достоверности передаваемой чужой речью информации.
    4. Пресуппозиция понимается как имплицитный смысловой компонент                                               высказывания. Именно на основе того, что пресуппозиция связывает высказывание с предыдущим положением дел, реализуется её участие в раскрытии информативной стороны текста. Пресуппозиция входит в смысловую структуру высказывания в свернутом виде – в качестве скрытых компонентов смысла, она раскрывается адресатом-нефтяником на основе его профессиональной компетенции, т.е. набора его профессиональных знаний, навыков, установок и ориентации, необходимых для успешной профессиональной деятельности, так пресуппозиция способна усилить воздействующий потенциал высказывания и содействовать в убеждении адресата-нефтяника в его истинности.

    5. Импликация представляет собой вид невербализованной, подразумеваемой информации, смысл которой постигается адресатом-нефтяником с опорой, прежде всего, на его профессиональную компетенцию или выводится по логической формуле «если …, то…». Воздействующим потенциалом импликации подразумеваемой информации выступает ее имплицитная природа, а также то, что «новая» информация, выводимая из содержания высказывания, на основании специальных компетенций, является самостоятельным рассуждением адресата-нефтяника. Так, наряду с воздействующей функцией, понимание импликации адресатом-нефтяником может выступать показателем  его специальный компетентности в контексте профессиональной деятельности в нефтегазовой сфере. 

    Методы исследования обусловлены целью и задачами исследования. В работе использовались описательно-аналитический метод, предусматривающий интерпретацию, обобщение исследуемых языковых явлений  в процессе их функционирования в тексте; метод компонентного анализа с опорой на словарные дефиниции и учетом контекстуальной реализации значения слов. На этапе анализа фактического материала использовался прием анализа текста, в частности, выявление семантических особенностей, что направлено на анализ смысла слов и предложений, выявление и интерпретацию языковых средств воздействия, установление их прагматической сущности.    
    Теоретическая значимость исследования заключается в том, что выявлены основные компоненты прагматики англоязычного научно-технического текста, определена конкретная прагматическая функция каждого компонента. Работа вносит  определенный вклад в развитие теории прагматики текста, лингвистики текста и общего языкознания, а также дополнит выработанные в лингвистике представления об источниках и механизме содержательной структуры англоязычного научно-технического текста, реализации его воздействующего потенциала. 

    Практическая значимость диссертации заключается в том, что полученные результаты могут быть использованы в вузовских курсах, учебных пособиях, на семинарских занятиях по стилистике английского языка при стилистической интерпретации, по лингвистическому анализу англоязычного научно-технического текста по нефти и газу, по профессионально-ориентированному обучению английскому языку студентов технических вузов, по журналистике как средства приемов максимального воздействия текста на адресата, манипулирования его сознанием, а также при составлении методических разработок по спецкурсу в технических вузах по специальности «Нефтегазовая промышленность» и составлении словарей и пособий по английскому языку в сфере нефтегазовой отрасли.
    Материалом исследования послужили  статьи из оригинальных отраслевых журналов по нефтегазовой промышленности, издаваемых в США и Великобритании (Oil and Gas Journal, World Oil, Petroleum, Exploring Oil & Gas Industry, Continent, Petroleum Review), сообщающие наиболее важные события и достижения, происходящие в нефтегазовом секторе. Фактический материал состоит из 850 печатных страниц научно-технического текста, общий объем которого составил 70 статей. 

    Апробация работы. Основные положения и результаты получили отражение в докладах и сообщениях на международных научно-практических конференциях: «Инновационность образования как ключевой фактор полноценной международной интеграции» (Алматы, 2007); «Коммуникативное и функциональное исследование казахского языка и инновационная технология обучения» (Алматы, 2010); международной научно-теоретической конференции  «Философия современных международных отношений дипломатии» (Алматы, 2010). Апробация результатов исследования осуществлена также путем публикаций в научно-педагогических изданиях, рекомендованных Комитетом по надзору и аттестации в сфере образования и науки Министерства образования и науки Республики Казахстан: журнал «Ізденіс ( Поиск», научно-педагогический журнал «Ұлт тағылымы», Вестник КазНУ им.аль-Фараби, журнал гуманитарных наук университета «Манас» (Бишкек, 2007).  

    Фрагменты исследования обсуждались на заседании кафедры языковой и профессиональной подготовки факультета непрерывного дистанционного образования КазУМОиМЯ им.Абылай хана и  научно-теоретическом семинаре «Актуальные проблемы современного языкознания» при Институте языкознания им. А.Байтурсынова. Весь текст диссертации обсуждался на совместном заседании кафедр общего языкознания, теории и практики речи иностранных языков и грамматики иностранных языков КазУМОиМЯ им.Абылай хана.

    Структура работы. Диссертация состоит из введения, двух разделов, выводов после каждого раздела, заключения, списка использованных источников и приложений.
Основная часть

    Во введении обоснованы актуальность работы, научная новизна, определены цель и задачи, теоретическая значимость и практическая ценность исследования, изложены теоретические положения, выносимые на защиту, охарактеризованы методы  и материал исследования. 

    Основная часть диссертации состоит из двух разделов.

    В первом разделе работы «Научно-технический текст и прагматика» даны краткие характеристики функциональных стилей, рассмотрена типологическая характеристика научно-технического текста, представлен обзор современных точек зрения на лингвистическую прагматику, освещены вопросы прагматики текста, прагматические и предварительные к воздействию установки.

    Традиционно сформулировано представление, что стилеобразующим началом всех научных работ, в том числе научно-технического стиля, является объективность и некатегоричность, т.е. взвешенность и соразмерность оценок, обобщенность, подчеркнутая логичность, доказательность, точность и ясность, а также сфокусированная коммуникативная направленность на адресата [1,с.22]. Широкое использование терминов и специальной лексики, традиционная склонность к отображению нормативной лексики и фразеологии, наличие элемента строгой письменной традиции составляют специфику стиля научных работ.

    Стремление к наиболее полному соответствию форм языка содержанию высказывания приводит к использованию многочисленных терминов. Функция научно-технического стиля – научно-информативная – нуждается в точном языке терминов. Высокая насыщенность терминами в научно-техническом тексте  связана с тем, что в текстах данного стиля требуется идентификация объектов и понятий. Представителя нефтяной профессии отличает, в первую очередь, его профессиональный язык, включающий термины нефти и газа. «Термин - необходимое орудие профессионального мышления, профессионального освоения предметной деятельности, важнейший инструмент научного общения» [2, с.56].
    В образовании терминов нефтегазовой отрасли в английском языке важное место занимает словообразовательные суффиксы и префиксы. Производные термины образуются по типичным словообразовательным моделям при помощи определенного набора словообразовательных суффиксов и префиксов.

    Подавляющее большинство терминов нефти и газа относится к лексико-грамматическому классу имен существительных.

    Для образования существительных, обозначающих действующих лиц, а также для образования названий машин, механизмов, приборов, т.е. предметов, производящих действие, употребляются суффиксы – er, –or: driller, dampener,  filter, heater, humidifier, supercharger. 

    Высокопродуктивным суффиксом является – ing, прибавляемый к глаголу для образования отглагольных существительных. С помощью этого суффикса образуются абстрактные имена существительные практически от любой основы переходного глагола. В составе производных нефтяных терминов этот суффикс придает  значение а) действия, процесса или б) результата действия, например: drilling, damping, flooding, reaming, purging, piping, turbo drilling.
    Не менее высок процент использования суффикса –tion, имеющего значение процесса или состояния: exploration, degasification, purification, production, accumulation, transportation, depletion, sedimentation, migration.
    Пресуффиксальный способ образования терминов по нефти и газу менее продуктивен по сравнению с суффиксальным. Например префикс –re выражает повторные действия и может сочетаться как с переходными, так и непереходными глаголами: refining, recycling, re-equipment, redrilling.
    Приставка –de имеет значение лишения, удаления: degasification, degreasing, dehydration.

    Термины должны обеспечивать четкое и точное указание на реальные объекты и явления, устанавливать однозначное понимание специалистами передаваемой информации. Поэтому к этому типу слов предъявляются особые требования. Прежде всего, термин должен быть точным, т.е. иметь строго определенное значение, которое может быть раскрыто путем логического определения, устанавливающего место обозначенного термином понятия в системе понятий данной области науки и техники.
     В научно-технических текстах прослеживается  значительное преобладание пассивных конструкций. Употребление пассивных конструкций, в значительной степени связано со стремлением избежать изложения от первого лица. Тенденция к применению пассивных конструкций связана с описанием фактов от третьего лица, при котором основным в зоне внимания читателя сам факт события или явления, а не субъекте. Используются переходные глаголы в непереходной форме с пассивным значением при описании различных реакций и процессов. Например:

    1) Benzene is sulfonated readily.
    2) The commissioning of a pipeline is carried out with great success
    Довольно часто в научно-технической литературе можно обнаружить набор фразовых глаголов, типичных для научного изложения в целом, таких, как carry out, find out, fall back on, boil down to. Эти глаголы имеют тенденцию сочетаться с определенным набором слов, принадлежащих, как правило, к научно-технической лексике, образуя предельные синтагматические единицы. Так, фразовый глагол to carry out (проводить исследование) имеет наибольшую частотность употребления и создает устойчивые синтагматические последовательности со словами test, studies, analysis, investigation, research, operation, control (of the work), trial, overhaul, slow cooling phase, fluid dynamics.
    Общее нивелирование стилевой манеры научных работ не исключает черт творческой индивидуальности. Более того, эта индивидуальность может быть усилена, в результате в научном тексте появляется много личного, оценочного. Своеобразное преломление эмоционального в научной литературе позволяет сохранить единство стиля научного изложения, создает уместность использования элементов субъективного и индивидуального на общем фоне логически построенной терминированной речи. Упоминание о новых достижениях, результатах или изобретениях, выражение восхищения этим новшеством тоже приводят к использованию оценочной лексики и элементов эмоционального синтаксиса. Индивидуальная установка адресанта, его подход к своему высказыванию могут объяснить возникновение эмоциональной оценочности в научной литературе. Это можно проследить на следующем примере:

    The calculations in both methods are full of beautiful details, partly geometrical and partly analytical in character.

    В этом примере вклад в создание ресурса эмоциональной лексики вносит качественное прилагательное широкой семантики beautiful, которое использовано в значении «производящий впечатление на интеллект благодаря точному подсчету» (impressing with charm the intellectual sense, through…exact calculation). Упоминание о новых результатах в вышеприведенном примере поражает исследователя не своей внешней красотой, а удивительной наглядностью и стройностью. Прилагательное beautiful употребляется для оценки процесса подсчета и таким образом является эмоциональной оценкой качества и служит автору не для непосредственного обозначения красоты данного явления, а для выражения опосредованного характеристического отношения к нему.
    Synthetic aperture radars are elegant systems whose fundamentals can be summarized rather compactly.

    Автор оценивает красоту, изящность самого метода.

    Эмотивные лексические единицы главным образом  служат в научно-технических текстах не для выражения эмоций, а служат для убеждения читателя в справедливости авторской оценки, т.е. выполняют прагматическую функцию. Например:

     This example clearly demonstrates one of the major difficulties with numerical solutions. 

    Наречие clearly, семантика которого указывает на отсутствие у автора каких-либо сомнений по поводу достоверности передаваемого знания навязывает адресату «убедительность» авторской интерпретации. Прагматическая цель автора состоит в том, чтобы заставить читателя беспрекословно принять эту информацию.

      Явления и процессы, происходящие в нефтяной отрасли, часто сопровождаются определениями усиливающими значение достоверности, которые также оказывают прагматическое воздействие на адресата.

     Some useful conclusions can be drawn …

     Important changes in the composition of gassy fluids have been detected.

     It has recently been found by means of an elegant microsolation procedure that…

     The basic results were measured by keen and shrewd observations.

     В этих примерах встретились положительно окрашенные определения, которые характеризуют глубину точность анализа (наблюдений), точность выводов, подчеркивая своим значением достоверность полученных результатов.
    Вышеуказанные особенности англоязычных научно-технических текстов по нефтегазовой промышленности являются общеизвестными, и они нами не подвергаются специальному анализу, поскольку мы считаем, что коммуникативная цель и весь смысл, назначение высказываний в научно-техническом тексте, которые направлены на наиболее целесообразное и эффективное донесение содержания до адресата, реализуются иными языковыми средствами и приемами. Прагматический анализ научно-технического текста состоит в выявлении того, насколько адекватно ткань изложения передаёт адресату содержание высказывания, цель и интенции автора, каким образом иллокутивные высказывания и имплицитные смысловые компоненты текста помогают глубже проникнуть в содержание текста с целью воздействия и доведения информации.

    Многие лингвисты придерживаются классификации, согласно которой двумя важнейшими функциями языка считаются функция сообщения и воздействия, сложное единство которых и составляет сущность коммуникативной функции (функции общения) (М.С.Чаковская, Р.А.Будагов, О.А.Лаптева, И.М.Магидова). Основной функцией языка науки является функция сообщения (информативная функция). Информативная и воздействующая функции неразделимы. 

    Г.В.Колшанский отмечает, что «..передача сообщения адресату одновременно является воздействием на него, т.е. речевое воздействие выступает не компонентом речевой коммуникации, а сливается с ней, и прагматический аспект языка оказывается его коммуникативной функцией» [3, с.149]. Таким образом, функции информирования и воздействия тесно связаны и, следовательно, выделение в коммуникации прагматического аспекта в определённой степени условно. Наряду с этим, на наш взгляд, необходимо выделение в акте коммуникации прагматического аспекта, где функцию воздействия причисляют к сфере прагматики текста, которое реализуется речевой формой и фактами его содержательно-фактуальной информации, как представления адресанта. Прагматика управляет содержанием текста, то есть именно «прагматика объединяет воедино лингвистическую форму и коммуникативную функцию» (Fillmore, 1975). Исходя из этого, прагматика текста становится компонентом коммуникации, а коммуникация имеет всеохватывающее, доминирующее положение.

     Основным положением в данной работе является то, что языковое воздействие реализуется через речь (в ее письменном виде), и прагматика понимается как неотъемлемое свойство единиц коммуникативного уровня, начиная с высказывания. Таким образом, всевозможные выражения процесса взаимодействия языкового знака и пользователя рассматриваются как возможности текстуальных языковых средств реализовать воздействующий потенциал научно-технического текста. Как указывает В.Л.Наер, кроме воздействия самого содержания существует и воздействие на адресата средствами языка, которое вторично и является результатом прагматической установки автора.
    Компоненты воздействующего потенциала текста исследуются нами с позиции их функции в формировании прагматической установки текста под которой понимается «материализованное в тексте осознанное, конкретное намерение адресанта оказать соответствующее воздействие на адресата» [4,с.8]. Например: вызвать позитивное/негативное отношение к чему-либо, стимулировать совершить некоторое интеллектуальное или физическое действие, породить интерес или сомнение к тем или иным событиям, убедить в  достоверности/недостоверности информации и т.д. Именно в прагматической установке концентрируется действие компонентов прагматики текста, обеспечивающие материализацию текстом функции воздействия. 

    Понятие воздействие представляется как нечто абстрактное, отдаленное, а прагматическая установка текста конкретизирует, способствует вскрытию специфичности реализуемого воздействия. Таким образом, прагматическая установка по существу является ядром прагматики целого текста.

    Целью речевой коммуникационной деятельности является воздействие на партнера коммуникации. При помощи языка люди не просто информируют друг друга, но и взаимодействуют и регулируют свои профессиональные отношения, - поэтому научно-технические тексты, которыми они обмениваются в процессе коммуникации и которые используются как единицы общения, выполняя функцию информирования, одновременно регулируют поведение коммуникантов. Действительно, информирование представляет собой введение в поле зрения адресата определенной информации. Адресат, узнав нечто новое о факте, меняет свое отношение к объекту и, соответственно, может начать действовать, исходя из этого нового отношения. Совпадение цели автора и адресата есть адекватность восприятия текста. 
    В реализации успешной прагматической установки текста содействуют и промежуточные, подготовительные установки к прямому воздействию текста на адресата, такую установку мы именуем предварительными установками. Прагматическая установка высказывания имеет преимущественно информативный характер и непосредственно направлена на воздействие. Предварительная установка высказывания предполагает подготовку адресата к пониманию авторской концепции и восприятию новой информации. Эта установка направлена на сосредоточение внимания и мысли адресата на фактах, ситуациях, достижениях, успехах, провалов в нефтегазовой промышленности, облегчение восприятия текста по нефти и газу.  Предполагается, что совокупность прагматических и предварительных установок высказываний, реализованных в тексте, есть результат осуществления прагматической установки текста.

    Говоря о воздействии информации, мы имеем в виду научно-техническую информацию, которая является содержанием статей и обзоров из отраслевых журналов. Сообщая новую информацию в сфере нефтегазовой отрасли, автор статьи всегда заинтересован в том, чтобы она была принята и усвоена  адресатом, и потому новое сообщение должно быть организованно соответствующим образом. Таким образом, научно-технический текст по нефтегазовой промышленности рассматривается нами как инструмент воздействия. Он воздействует через информирование (новые знания, факты, процессы, достижения в сфере нефтегазовой отрасли) и конкретной организацией средств и способов языка, т.е. речевой формой. 
    Адресантом воздействия выступают автор текста и сам текст. Текст является только инструментом в руках его создателя, а, выходя из-под авторского пера, приобретает некоторую автономность, становится частью информационной среды. Адресат должен активно переработать текст, привлекая свой жизненный опыт, имеющиеся представления о получаемой информации для более точного понимания текста. Имея это в виду, из всего комплекса, составляющего воздействие, мы вычленяем непосредственного автора и адресата, и принимаем, что автор воздействует на адресата через текст, включающий языковые средства и приемы с непосредственным воздействующим потенциалом.

    На основе принятия интерпретации прагматики текста как компонента коммуникативного процесса, мы понимаем под прагматическим аспектом текста текстуальные языковые средства, участвующие в реализации прагматики текста и ориентированные на выполнение им запланированного адресантом воздействия. При этом адресант намерен реализовать свою практическую задачу посредством прагматической установки текста, с целью достижения адекватного прагматического эффекта адресатом, т.е. уяснение и активное восприятие им путем декодирования прагматического содержания текста, той прагматической установки, которая лежит в его основе (запланированная адресантом). Тексты любых функциональных стилей (в том числе научно-технических) прагматически снабжены, однако отличаются комплексом специальных средств реализации прагматики. Любой текст имеет набор языковых средств и приемов, способных реализовать его воздействующую функцию. Следовательно, изучение прагматического аспекта англоязычного научно-технического текста ориентировано на выявление его компонентов.  Исследование прагматического аспекта научно-технического текста также предусматривает раскрытие тех основных воздействующих свойств его компонентов, которые указывают на их прагматический потенциал, экспликацию способов материализации этого потенциала в тексте, установление, реализацию каких установок (прагматических или предварительных) они осуществляют.

      В качестве компонентов прагматического аспекта англоязычного научно-технического текста нами были исследованы следующие: директивные речевые акты, влияние вводящего глагола на восприятие адресатом содержания чужой речи, пресуппозиция и импликация. Основанием для исследования именно этих явлений послужили следующие причины: во-первых, эти явления функционируют на коммуникативном уровне в ткани текста, во-вторых, эти компоненты прагматического аспекта, являясь имплицитными, дают возможность адресанту скрыть его интенцию, отношение и позицию, в-третьих, они ориентированы на материализацию прежде всего прагматических установок.
      Во втором разделе «Компоненты прагматики англоязычного научно-технического текста» анализируется функционирование компонентов воздействия в англоязычном научно-техническом тексте, выясняется роль каждого из компонентов прагматического аспекта англоязычного научно-технического текста в формировании его воздействующего потенциала, определяется, какую (прагматическую или предварительную) установку они выполняют.

      Одна из фундаментальных классификаций речевых актов принадлежит Дж.Серлю. Исследователь строит типологическую систему, основываясь на выделяемых им параметрах речевого акта, из которых первостепенное значение имеет цель речевого акта. Классификационную систему образуют пять основных типов:

      1 репрезентативы – речевые акты, при исполнении которых говорящий берет на себя ответственность перед слушающим за истинность (любые сообщения о положении дел);

      2 директивы – речевые акты, посредством которых говорящий побуждает слушающего к действию (приказания, просьбы и т.п.);

      3 комиcсивы – речевые акты, исполняя которые говорящий берет на себя ответственность совершить определенный поступок (обещания, клятвы и т.п.);

      4 экспрессивы – речевые акты, передающие психологическое состояние говорящего в связи с некоторым событием (например, извинения, соболезнование и т.д.);

      5 декларации – речевые акты, при помощи которых осуществляются действия (акты назначения на должность, увольнения и т.п.) [5, c.1-23].
      Из числа выделенных Дж.Серлем типов речевых актов нами изучаются директивы, поскольку они открыто выражают авторскую интенцию воздействовать и усиленно воздействуют на реципиента, основное внимание при этом концентрируется на установлении условных знаков. Условные знаки дают возможность адресату однозначно определить иллокутивную силу директивного характера.

      Директивные высказывания характерны для научно-технического стиля, где обнаруживается целый ряд особенностей. Чаще всего встречаются советы, рекомендации, предложения. Воздействие в форме директивных речевых актов реализуется автором целенаправленно и намеренно, т.е. всегда планируется им и должно оказывать однозначный эффект на адресата. Назначение директивного высказывания в научно-технических текстах заключается в том, чтобы побудить или заставить адресата осуществить те или иные интеллектуальные или физические действия. В изученных текстах используются высказывания не всех директивных видов. Например, практически нет приказов, исключены приглашения, крайне редки вопросы и требования. Наиболее часто, помимо репрезентативов, встречаются директивы с иллокутивной силой совета, рекомендации, предложения. 
      Сигналами директивности в научно-технических текстах в основном выступают модальные глаголы (can, could, may, might, would, should).      Модальные глаголы выражают модальные значения, указывающие на возможность, желательность или предпочтительность совершения того или иного действия. Они также представляют собой специализированные средства выражения мнения, совета, предложения, рекомендаций, так как они представлены синтаксически самостоятельными единицами. Таким путем эти глаголы, взаимодействуя со значением основного глагола, исподволь подсказывают адресату желательное или предпочтительное для коммуникатора поведение. Проиллюстрируем сказанное следующим примером:

      1. There are less expensive western alternatives. 2. There is an existing pipeline from Baku to Novorossiisk that could be upgraded if necessary. 3. A refurbished line to Supsa will begin exports soon. 4. From Novorossiisk and Supsa, Azerbaijani oil could then be shipped to ports on the western and  southern shore of the Black Sea for onward shipment to the Mediterranean by pipeline. 5. One proposal could involve moving the oil to Samsun on the Turkish Black Sea coast and then to Ceyhan, shortening the length of the necessary pipeline dramatically. 
      (Oil and Gas Journal Vol.96,  №43 / Oct.26, 1998)

      Второе, четвертое и пятое высказывания, благодаря указанию на реальную возможность совершения действия и тому, что их содержание отвечает интересам адресанта, являются косвенными директивами, советами для тех адресатов, кто в силу своего профессионального положения способен совершить указанные действия. По отношению к таким адресатам эти высказывания реализуют прагматическую установку – побудить совершить названные действия. На реализацию этой прагматической установки нацелена и положительная оценка таких действий, задаваемая в микротексте модальностью пожелания. Первое предложение усиливает оценку тем, что предлагаемые действия могут понести незначительное количество финансовых затрат, что однозначно будет оцениваться позитивно. Для остальной аудитории эти высказывания принимаются как репрезентативы, нацеленные на то, чтобы вызвать у адресатов позитивное отношение к названным действиям.      

      Сигналами директивности в научно-техническом тексте могут выступать также различные мотивировки. Содержание мотивов задается в высказывании обычно значением лексической единицы. Такими мотивировками являются, например: установка на важность, значимость выполнения действий (it is important, it is also significant), установка на желательность выполнения действия (it is desirable), установка на полезность, необходимость действия (it is useful, that is a necessary solution, there is a need).  
     Смысловой компонент, обозначающий нечто наилучшее для адресата, присутствует в словарных дефинициях в форме «say that one thinks something is good (for a purpose) or that somebody is fitted (for a post, ets)». Например: 

     This will be very good for refines able to shoulder the investment load – mostly the large one. 

     (Oil and Gas Journal Vol. 99.11 / Mar. 12, 2004)     
     Компонент со значением желательности, полезности, важности, необходимости также подчеркивается в советах и рекомендациях:

      In some instances, it is desirable to work with a manufacture to tailor or even to totally design a special catalyst grade for a single application.        
     Dense loading is preferable to sock loading in several instances.          

       (World of Oil Vol.219 №10  / Feb. 13, 2002)

     At the same time, Mobil begins an extensive catalyst-screening program aimed at determining in what, if any, refining or petrochemical process the new material might be useful.
     (Petroleum Review Vol.57 №682/Nov.14, 2003) 

     It is important to run project economics when facilities are selected, to ensure the most cost-effective alternative is selected.
     (Oil and Gas Journal Vol. 45.12 / Nov. 22, 2003)
     There is a need to review pending regulatory actions, notably those concerned with the timing of low-sulfur diesel phase-in and methyl tertiary butyl either phase-out, to ensure that requirements don’t again surpass the industry’s ability to comply and to supply those products.
     (Oil and Gas Journal Vol. 99.11 / Mar. 12, 2001)
      В этих примерах важным является смысловой компонент, который можно обозначить как «практическая целесообразность, необходимость». В словарях он интерпретируется как «to present as deserving of acceptance, trial or necessity». Автор подводит адресата к тому, что будет разумно прислушаться данных советов или рекомендаций, при этом имплицитно навязывая ему свою позицию. Эти высказывания ориентированы на прагматическую установку – склонить адресата принять точку зрения автора.

      Индикаторы значимости, являясь одним из средств оценки, не несут положительную или отрицательную оценку, они указывают на значимость рассматриваемого объекта. За индикаторами значимости обычно следует информация, раскрывающая его положительное или отрицательное содержание с точки зрения отправителя информации.  Для статей научно-технического содержания характерны сдержанные индикаторы значимости – прилагательные considerable, essential, focal, important, notable, prominent, relevant, remarkable, serious, significant, sufficient, vital, etc. 
      It’s vital to keep natural gas prices lower and less volatile as North American production levels off.
      (Petroleum Review Vol. 59 №704 / Sep. 19, 2005)

     Canada’s pipeline operators have spent significant amounts on pipeline maintenance in recent year.
      (Oil and Gas Journal Vol. 99.11 / Mar. 12, 2004) 
      Указание на значимость выполнения действия, содержащееся в высказывании, служит основой для истолкования его как косвенного директива, призыва, нацеленного на реализацию прагматической установки  ( побудить адресата совершить выражаемое глаголом “ keep” действие. По отношению к тем реципиентам, кто не связан с этим действием, высказывание представляет собой репрезентатив.
      Turning to the market situation for 1999, the most remarkable thing is the total change which occurred during the year.
      (World Oil Vol. 219 №10 / Oct. 19, 2005)
      В данном высказывании прилагательное «remarkable» несет положительную информацию о рыночной ситуации в стране. Оно указывает на значительные изменения, которые произошли на рынке, формируя тем самым положительное отношение к рассматриваемому объекту. 

   Анализ исследования показал, что предназначение директивных речевых актов в научно-технических текстах состоит в том, чтобы заставить адресата осуществить те или иные действия, необходимость и целесообразность которых вытекает из того, что изложено в ассертивной части текста, целью которой является информирование. Таким образом, директивная информация выполняет по преимуществу воздействующую функцию. При восприятии информации адресат проявляет активность в акте коммуникации. Активность адресата заключается в том, что он не только идентифицирует намерение адресанта, ориентированной на него автором иллокутивной силы, но и,  опираясь на имеющиеся у него соображений о сущности представляемого высказыванием положения дел, т.е. на свою компетентность, способен декодировать содержание высказывания. Высказывание неодинаково интерпретируется адресатами в силу различия их профессиональных, статусных характеристик. Следовательно, принятие во внимание ориентиров, целей адресатов, статусных ролей адресатов позволяет адресанту посредством одного высказывания направлять различные иллокутивные силы, реализовать разные типы речевых актов, и, соответственно, материализовать различные прагматические установки. Таким образом, директивные речевые акты могут разносторонне воздействовать на контингент потребителей средств массовой информации. 
      Исследование прагматического потенциала влияния вводящего глагола на восприятие адресатом содержания чужой речи показало, что семантические признаки глагола могут быть ориентированы на отдельные компоненты содержания речи коммуниканта и в целом на содержание иного субъекта. Условно выделены несколько групп глаголов, способных вводить чужую речь в научно-техническом тексте по нефтегазовой промышленности: 
      1. Глаголы с общим семантическим значением речевой деятельности: to say, to tell, to ask, to speak.
    2.Глаголы усиления воздействия: to agree, to argue  to affirm, to point out, to conclude,  to urge, to emphasize, to indicate, to note, to remind, to stress,  to confirm, to reaffirm, to conclude, to decide, to  explain, to predict, to reason, to recon, to sum up. 
     3. Глаголы, проецирующие аспекты истинности содержания чужой речи и позитивной/негативной оценки: to assume, to believe, to confide, to  deny, to doubt, to estimate, to  question, to  reveal, to suggest, to wonder.
     Глагол в функции ввода чужой речи имеет свою прагматическую ценность, которая проявляется в выполнении им функции порождении воздействующего потенциала высказывания. Вводящий глагол способен усилить содержание чужой речи во всей совокупности или одного из его элементов. 

      Достаточно объективными признаками процесса усиления глаголом содержания, передаваемой чужой речью выступают: наличие в лексическом значении глагола сем, которые служат показателями повышенной убедительности, достоверности, обоснованности информации. Например:

      A White House official concluded that this led refiners to the need to do something radically different in order to improve results.
     (World Oil Vol. 678 / Sep. 19, 2005)
     В денотативном аспекте значения глагола “conclude” ( «завершать, заканчивать» присутствует сема логической обоснованности окончательного вывода (to conclude – to arrive at by reasoning from evidence or from premises; often – to infer with added implications of very definite grounds for the inference, ( to draw the inference that is the necessary consequence of preceding proposition whether these propositions are the premises of a syllogism or the member of a series of previously drawn inferences constituting an unbroken chain of reasoning), который вследствие этого представляется для адресата убедительным, чем просто изложение мнения. Именно в этом мощь глагола “conclude” (и ему подобных). Он увеличивает степень обоснованности содержания приведенной чужой речи в глазах адресата и, естественно, её воздействующий потенциал, способствуя таким образом реализации прагматической установки, на которую направлена речь иного субъекта. В данном высказывании прагматическая установка - вызвать у адресатов доверие к содержанию чужой речи.

      Другим способом проявления прагматического потенциала вводящего глагола выступает своеобразное удвоение посредством выражения подтверждения, согласия семантики глагола с содержанием чужой речи. Приведем пример:

      The governors also urged the federal government to move policies that increase the availability of North American natural gas at reasonable prices to residential, commercial, industrial, and electric generation consumers.
     (Petroleum Review Vol. 59 №704 / Sep. 19, 2005)
       В высказывании глагол “urge” ( «подгонять, убеждать, заставлять»  повторяет и таким образом усиливает сему «побуждение» (urge – to exercise an indicating, constraining, or stimulating influence), отражающим в чужой речи словом  “move” . Имея в виду то, что содержание приведенной речи содержит позитивную оценку, так как выполнение этого предложения приведет к хорошим результатам. В этой связи, можно предположить, что функция глагола “urge” интерпретируется как помощь реализации прагматической установки для одних адресатов ( побудить совершить упоминаемое в чужой речи действие, и одновременно прагматическую установку высказывания – возбудить у других адресатов симпатию (к субъекту чужой речи), по той причине, что реализующие ими мероприятия (двигаться по правильному курсу и таким образом увеличить потенциальную добычу природного газа до разумных цен) оценивается положительно. Можно предположить, что глагол “urge” реализует содержание чужой речи как директивный косвенный речевой акт для адресатов, кто может по своему профессиональному статусу принять этот директив. Для другой аудитории адресатов высказывание принимается как репрезентатив.

      Прагматический потенциал пресуппозиции рассматривается как понимаемая коммуникантом имплицитная составляющая смыслового содержания высказывания. В основе прагматического использования пресуппозиции главным её свойством выступает участие в раскрытии смысловой стороны высказывания. Внешним ее выражением служит специальное средство  ( индикатор пресуппозиции. Пресуппозиция служит «связующим» элементом смысла высказывания и предыдущим положением дел, представляя фрагмент этого положения в развернутом виде. Адресат-нефтяник понимает пресуппозицию опираясь, прежде всего, на свою специальную  компетентность, т.е. совокупность знаний, умений и навыков, которые связаны с нефтегазовой отраслью, в этом случае, пресуппозиция усиливает воздействующий потенциал высказывания. Усиление пресуппозицией происходит за счет профессиональной компетенции адресата-нефтяника. Пресуппозиция, которая  не включена в индивидуальные знания адресата-нефтяника, порождает условие для того, чтобы адресат воспринял передаваемую индикатором информацию, как истинную, достоверную. Например:
     Recent discussion has focused on western routes that would bring      Azerbaijani oil   to the Mediterranean and from there to European markets via a combination of pipelines and tanker transport.
     (Oil and Gas Journal Vol.96,  №43 / Oct.26, 1998)
      Главное предложение указывает на пресуппозицию: There was a discussion about the western routes. В данном примере из контекста научно-технической статьи вытекает, что данная пресуппозиция отражает точку зрения адресанта. Пресуппозиция не нашла своего формального выражения в предыдущем тексте и, вероятнее всего, известна только адресанту. Утверждение пресуппозирует, что все простые и сложные имена в нём имеют денотаты [6, с.100], формы представления действительности, которые существует в «интеллекте человека» [7, с.8] наличие которых адресат осознает в форме пресуппозиции, и таким образом, она понимается и принимается им как отправное истинное предложение. Вследствие этого, «кусочек» высказывания «recent discussion», который выступает индикатором пресуппозиции, и высказывание  в целом воспринимается адресатом как достоверный, правдивый. Так,  в этом примере возможность пресуппозиции восприниматься как отражение действительно реального положения вещей, способствует реализации цели адресанта (  сообщить, не приводя доказательств, как нечто понятное, информацию как будто бы несущественную, но для него более значимую, чем имеющаяся в придаточном предложении и являющаяся предметом высказывания, и таким образом осуществить прагматическую установку высказывания – убедить адресата в достоверности факта, приводимого в предложении. Истинность высказывания определяется достоверностью факта, что недавно была дискуссия по проблемам западного маршрута – истинность предшествующего события, как правило, определяет истинность предложения.

      В соответствии со способами применения пресуппозиции устанавливаются их прагматические функции. Пресуппозиции могут применяться для ввода новых, ранее не затрагивавшихся в тексте сведений, происходящих нефтегазовом мире, содействуя адресанту убедить адресата-нефтяника в их истинности сообщений, тем самым обогащая профессиональную компетенцию нефтяника. Так, они направлены на реализацию прагматической установки высказывания, участвуют в осуществлении прагматического воздействия на адресата, являются средствами воздействия на сознание адресата с целью управления его поведением. На основании ранее имевших место в тексте сообщения или профессиональной компетенции адресата-нефтяника, пресуппозиция усиливает  воздействующий потенциал высказывания и помогают в реализации предварительных установок, опосредованно принимая участие в создании воздействующего потенциала текста.      
      Импликация представляет собой невербализованную, подразумеваемую информацию, которая выводится адресатом-нефтяником по логической формуле «если…, то…» или понимается им на основе его профессиональной компетенции. Ключевым моментом воздействующего потенциала импликации подразумевания является то, что сформировавшиеся на основе содержания высказывания, в виде новых связей и отношений, возникающих между известными предметами и понятиями в процессе понимания индивидуальные знания адресата есть его самостоятельное умозаключение, его креативное мышление.
       Проведённый нами анализ фактического материала выявил следующие функции импликации подразумевания в англоязычном научно-техническом тексте: 1) импликация способна сообщить некоторую информацию, которая: не имела места ни ранее, ни в последующих высказываниях; 2) импликация способна обогатить новыми сведениями и  активизировать имеющуюся в тексте рассуждения. Реализацию прагматического потенциала импликации иллюстрирует следующий пример:

       Рассмотрим первый способ:

       1. Some of the innovative process and transportation technologies show promise, and their scale is more in keeping with the discovered resource base, local participation in development, and the ability of the local markets to absorb their deliveries. 2. Of most interest are transportation options that are modular and scalable. 3. Discovered resources off Labrador are in very high quality reservoirs that represent technical and economic frontiers of development.

        (Oil and Gas journal Vol. 96 №42 / Oct. 19, 1998)

       Являясь одним из высказываний представленного абзаца научно-технического текста, импликацией подразумеваемой информации выступает второе высказывание. Здесь, прилагательные «modular» и «scalable», описывающие варианты транспортировки, служат причиной возникновения импликации подразумевания «Если транспортировка является модульным и масштабным, то вполне высок его перевозной потенциал». Импликативная связь процесса и его признака выступают в качестве основы этой импликации. Имплицитная информация реализует прагматическую установку – вызвать у адресата позитивное отношение к описываемому в тексте процессу (строительство крупного нефтеносного бассейна). Предварительная установка направлена на активизацию интереса адресата. Импликация обретает такой потенциал, вследствие того, что высказывание информирует о положении дел, и автор статьи дает возможность адресату самостоятельно придти к заключению -  понять и оценить сложившуюся ситуацию, хотя это уже было запланировано автором. При этом адресат-нефтяник обогащает свои профессиональные знания, которые вытекают из его собственного рассуждения. Автор намеренно выделяет этот вид транспортировки из множества вариантов в отдельное предложение, тем самым ориентируя адресата на постижение нужной автору импликации.
      Рассмотрим второй способ использования невербализованной, подразумеваемой автором информации: 

      1. Even now, said Vice-President of energy company, there are notes of future development. 2. West Africa has an important role in global energy supply through the further development of its world-class hydrocarbon resources. 3. Timely access to high quality data is essential to minimize risk and successfully design and implement development plans. 4. The successful management of existing fields - high quality reservoir models.
     (Oil and Gas journal Vol. 106 №34 / Sep. 08, 2008)
      В высказывании 1 «развитие, рост, совершенствование» и «сигнал, знак» являются лексико-семантическими вариантами лексем «development» и  «note». Существительное «vice-president» в этом высказывании и в содержании статьи в целом однозначно актуализирует лексико-семантические варианты, соответственно, «развитие, рост, совершенствование» и «сигнал, знак», так как демонстрирует статус достаточно влиятельной авторитетной личности. Эти лексико-семантические варианты, благодаря их широкому значению, могут сигнализировать о том, что содержание высказывания 4 не ограничивается только сообщением о  фактах частного характера. Одновременно они ориентируют адресата на понимание и постижение не выраженной эксплицитно в этом высказывании информации. Основываясь на значениях «знак, сигнал» и «развитие, рост, совершенствование», предполагается рассматривать высказывание 4 как антецедент постигаемой по логической формуле «если…, то…» импликации подразумевания «складываются благополучные условия для разработки крупных углеводородных месторождений», которая развертывается по линии отношения явления и его признака. Данная импликация способствует материализации прагматической установки – возбудить у адресата положительное отношение к правительству Западной Африки и поставщикам энергии, так как передаваемое ею положение оценивается положительно с позиции крупных поставщиков энергоносителей, чьи интересы выражает данный отраслевой журнал.

       Представляется, что эта прагматическая установка одновременно является и прагматической установкой текста, поскольку положительная оценка действий правительства и поставщиков энергии ранее конкретизировалась в предыдущих высказываниях. Таким образом, передаваемый импликацией вывод, запланированный адресантом,  извлекается  адресатом самостоятельно, и потому имеет значительную воздействующую силу, чем, если бы адресант эксплицитно выразил его в тексте. По этой причине эта импликация, являясь приемом передачи информации, выполняет предварительную установку – интенсификацию воздействия.

      Для адресанта импликация является наиболее приемлемым приемом имплицитной передачи информации в научно-техническом тексте, так как предоставляет ему возможность завуалировать свою позицию. Импликация подразумеваемой информации способна принимать участие в реализации установок непосредственного воздействия и одновременно способствовать осуществлению предварительных установок.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

     Анализ основных функционирующих в современной лингвистике интерпретаций прагматики и результат изучения фактического материала дают основание для следующих выводов:

( прагматика является одним из компонентов  коммуникативной лингвистики, изучающей языковые средства и способы реализации процесса воздействия на адресата путем информирования. Прагматика текста есть обязательный атрибут любого текста, отражающий отношение адресанта к объекту коммуникации, и через него к получателю информации, получает свое выражение в тексте его прагматическим аспектом. Прагматический аспект есть неотъемлемое свойство коммуникативной единицы и включает в себя языковые средства и приемы их использования, обладающие воздействующим потенциалом и принимающие участие в организации прямого воздействия;

(   обязательным критерием существования прагматического аспекта, одним из обстоятельств, формулирующих структуру его компонентов, содержание и природу реализуемого воздействия является взаимосвязь лингвистических и экстралингвистических факторов. Прагматический аспект выступает центром слияния лингвистической и экстралингвистической деятельности человека.  Для достижения экстралингвистической цели адресанта, которая воплощена в прагматической  установке научно-технического текста, помимо его информативного аспекта, существенную роль играет и его прагматический аспект. Воплощение прагматического аспекта в научно-техническом тексте реализуется посредством директивных речевых актов, влияния вводящего глагола на восприятие адресатом содержания чужой речи, пресуппозиции и импликации. При этом англоязычный научно-технический текст, выполняя коммуникативную и прагматическую функции,  формирует у адресата убеждение в истинности и достоверности излагаемой информации; 

( компоненты прагматического аспекта научно-технического текста представляют собой приёмы имплицитного воздействия на адресата. Такое воздействие направлено на побуждение к определенным интеллектуальным или физическим действиям, изложение мотива рекомендуемого действия, внушение позитивного или негативного отношения к кому- или чему-либо, воздействие на сознание адресата с целью внушить рассуждения автора и т.д.

 (    компоненты прагматического аспекта англоязычного научно-технического текста в разной степени зависят от характеристик компонентов коммуникативного акта. Реализации речевых актов (здесь – директивов), пресуппозиции, импликации осуществляется при непосредственном участии экстралингвистических факторов, наиболее главными из которых выступают такие характеристики коммуникантов как их статусные позиции, профессиональные компетенции, профессиональные ориентации, ближайшие цели. 

(   рассмотренные явления прагматического аспекта научно-технического текста в изолированности не осуществляют его прагматику. Их следует рассматривать в комплексе. Реализация намеренного воздействия на адресата и выполнение прагматической установки текста будет гарантирована только при их комплексной взаимосвязи друг с другом и с иными составляющими прагматического аспекта текста. 

      Перспективы исследования усматриваются нами в изучении прагматической полифункциональности речевых актов, выявлении средств реализации прагматических установок высказываний иного характера и предварительных установок при выполнении прагматической установки текста, рассмотрении еще не изучавшихся компонентов прагматического аспекта научно-технического текста, изучении лингвистической и прагматической природы оценочности в текстах по нефти и газу. 
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Жампейіс Құралай Мәйкенқызы

Ағылшын тілді ғылыми-техникалық мәтіннің прагматикалық аспектісі (мұнайгаз өнеркәсібі бойынша мәтіндерден)

10.02.22 – шетел халықтарының тілдері мамандығы бойынша филология ғылымдарының кандидаты ғылыми дәрежесін  алу үшін дайындалған диссертация

(ағылшын тілі)
ТҮЙІНІ
          Реферетталған диссертация мұнайгаз өнеркәсібі бойынша ағылшын тілді ғылыми-техникалық мәтіннің прагматикалық аспектісін зерттеуге арналған.  
Зерттеу жұмысының өзектілігі ең алдымен ағылшын тілдегі ғылыми- техникалық мәтіннің прагматикалық аспектісінің коммуникативтік лингвистика арнасында әзірлеуге бағытталғандығына байланысты.  Бұл міндетті орындау мұндай мәтіннің мазмұнын және реципиентке тілдік әсер ету механизмін, прагматикалық аспект компоненттері құрамын және олардың прагматикалық мүмкіндіктерін анықтау зерттеудің өзектілігі болып табылады.

Жұмыстың ғылыми жаңалығы ағылшын тілді ғылыми-техникалық мәтіндерге бұрын терең прагматикалық сараптама жасалмағандығына негізделген.  Алғаш рет бөгде адамның сөйлеуіндегі етістіктің семантикасымен сөйлеу мазмұнының арақатнасын, пресуппозиция, импликация компонентерінің адресатқа әсер етуі жүзеге асырылуы тұрғысынан  зерттеледі.  

Диссертацияның мақсаты – ағылшын тілді ғылыми-техникалық мәтіннің прагматикалық аспектісін зерттеу, осы  мәтін арқылы адресатқа әсер етуіндегі оның рөлі – мынадай шешімдер арқылы жүзеге асырылады: 

- ағылшын тілді ғылыми-техникалық мәтіннің адресатқа әсер ету ұғымының мағынылық жағын ащу; 

- ағылшын тілді ғылыми-техникалық мәтіннің директивті сөйлеу актісін прагматикалық компонент ретінде қарастыру;

- бөгде адамның сөйлеуіндегі етістіктің семантикасымен бөгде адамның сөйлеу мазмұнының арақатнасының прагматикалық потенциалына сипаттама беру;

-  ағылшын тілді ғылыми-техникалық мәтіндердегі пресуппозициянын имплициттік компоненті ретінде қарастыру;

- ағылшын тілді ғылыми-техникалық мәтіндердегі импликацияның прагматикалық мүмкіндіктерін және оның рөлін айқындыу.  

Зерттеу нысаны ағылшын тілдегі ғылыми техникалық жазба мәтіндер.
Зерттеудің пәні ағылшын тілдегі ғылыми техникалық мәтіндердің прагматикалық аспектісі.

Жұмыстың теориялық маңыздылығы оның нәтижелері мәтіннің прагматикасы, мәтін лингвистикасы және жалпы тіл білімі дамуына  белгілі үлес қосады, сондай-ақ ағылшын тілдегі ғылыми-техникалық мәтіндердің мазмұндық құрамының көздерін және  механизмі жайлы лингвистикада орныққан көріністерді, оның әсер ететін  потенциалының жүзеге асырылуын толықтыра алады. Сонымен бірге, алынған деректер ең алдымен функционалды стильдерді, олардың жанрлары мен тақырыптық түрлерін тілдік құбылмалық түрлерін толықтыруы мүмкін.

Диссертацияның практикалық құндылығы алынған нәтижелер оқу құралдарында,  мәтінді  стильдік интерпретациялауда және  мәтіннің лингвистикалық талдауы бойынша қандай да бір функционалды стильдегі мәтіннің стиль жасайтын сипаттамаларын анықтауда ағылшын тілінің стилистикасы бойынша семинарлық сабақтарда, сондай-ақ «Мұнайгаз өнеркәсіп» мамандығы бойынша әдістемелік құралдарды құрастыруға арналған.
      Алғашқы тарауда лингвистикалық прагматиканың қазіргі зерттелуіне шолу жасалады, коммуникативті лингвистиканың компоненті ретінде қарастырылады, мәтіннің прагматикалық аспектісі туралы түсініктеме беріледі, функционалды стильдің бір түрі ретінді ғылыми-техникалық сипаттамалары берілген, сәтті  коммуникация және әсерлер орындалуына бағытталған мақсатқа прагматикалық және дайындалған әсеріне  мәтіннің прагматикасының мәселелері қарастырылған. 

Екінші тарау ағылшын тілдегі ғылыми-техникалық мәтіндердің прагматикалық аспектісін құрайтын кешенді талдауға және олардың аяқталған мақаладағы қызмет етуіне арналған. Мәтіннің прагматикалық аспектін  құрайтындар  сөйлеу актісін жүзеге асыру,  бөгде тілдегі етістікті енгізетін және басқа тілде сөйлеудің семантикасының өзара әрекеттестігі, пресуппозиция және импликация болып табылады. 

  Қорытындыда диссертация бойынша ағылшын тілдегі ғылыми-техникалық мәтіндердің прагматикалық мақсатының жүзеге асу механизмі  интегративті сипатта және иерархиялық  түрде ұйымдастырылған. Ол коммуникативті бірліктің анықтауышы ретінде пайда болады, адресатқа тікелей әсер ету қабілеті бар  тілдік құралдар мен оларды пайдалану тәсілін қамтиды. Прагматикалық аспекті өмір сүруінің тікелей шарты, олардың   компоненттерінің құрамын, мазмұны мен жасалатын әсердің сипатын анықтайтын сәттердің бірі болып табылатын, прагматикалық аспект адамның лингвистикалық және лингвистикадан тыс қызметін бірілікте қарастырады.

 Зерттеудің бағдар-болжамы. Осы тақырыптық түрдегі мәтіннің әсер ету механизмін зерттеуді жалғастыру аясында оларды бөлу немесе лингвистикалық және прагматикалық аспектілер мұнай және газ бойынша ағылшын тілдегі ғылыми-техникалық мәтіндердің динамикалық бағалауды кешенді зерттеу дербес тақырып бола алады. 
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         The thesis is devoted to the pragmatic and communicative research of English scientific and technical texts of oil and gas industry. The topicality of the research is connected to the necessity of finding-out sources and components of pragmatic potential of influence the addressee of scientific and technical texts. 
Scientific novelty of research is predetermined by the fact that written English scientific and technical texts on the oil and gas industry were not exposed earlier to the deep pragmatic analysis. Some aspects of interaction of semantic of a verb entering another's speech and the content of another's speech, presupposition and implication from the point of view of their role in realization an influence the addressee are investigated for the first time.
The objective of the thesis is to thoroughly investigate pragmatic aspect of English scientific and technical texts, its role in rendering by this text of influence the addressee. The general objective predetermines the following tasks of the research:
(  to correct interpretation of substantial aspect of an influence the addressee of scientific and technical texts; 
(  to investigate speech acts as one of the components of pragmatics of English scientific and technical texts;
(  to reveal and define the pragmatic potential of an interaction of semantic of a verb entering another's speech and of a content of another's speech;
( to consider presupposition as an implicit component of expression  meaning in scientific and technical texts;
(  to reveal a role of implication as one of the components of influencing the addressee in English scientific and technical texts.

The object of research is written English scientific and technical texts of oil and gas industry.
The subject of research is the pragmatic aspect of English scientific and technical texts.

Theoretical value of research consists in the fact that the results got and the conclusions made as a result of the research sufficiently contribute to the Pragmatics of the Text, Text Linguistics and Linguistics and also can add the representations developed in linguistics about sources and the mechanism of substantial structure of English scientific and technical texts, in the realization of its influencing potential. 

The practical value lies in the possibility to use the results and materials of research in teaching practice, in the academic courses of English Stylistics and Text Linguistics, Discourse Analysis and Linguostylistic Interpretation of the scientific and technical text on oil and gas industry.

Structure of the research. The thesis consists of an introduction, two major parts, a conclusion, a bibliography list and an appendix. 
In the introduction the relevance of the research topic is proven, the object and subject matter are identified. The objective and tasks are discussed. The primary research idea, scientific novelty, the theoretical and practical results of the research, substantive provisions, which put to the defense are defined.
The first section of the research project entitled “Scientific and technical text and Pragmatics” deals with the review of the modern linguistic points of view to the pragmatics, consideration of this discipline as component of communicative linguistics contains the concept of pragmatic aspect of the text reveals, characteristics of scientific and technical style are given as one of a version of functional style, considers pragmatics of the text, pragmatic and technical purposes to the influence, directed on performance of conditions of successful communications and influence.
The second part of the research called “Components of pragmatics of English scientific and technical texts” is devoted to the complex analysis of the components of pragmatics of English scientific and technical texts in completed issue. Components of pragmatic aspect of the text are as follows: realization of speech acts, interaction of semantics of a verb entering another's speech and the content of another's speech, presupposition and implication. These phenomena are studied as the facts of pragmatics: the mechanism of their influence the addressee in English scientific and technical texts on oil and gas.
In the conclusion the main results of the research are generalized, which were obtained on the basis of data and analysis of the results. 
In this regard, one can propose the following research prospects:
( researching another components of pragmatic aspect of a English scientific and technical texts on the oil and gas industry;

( studying the mechanism of a composition in the text techniques of pragmatic purpose of statements of various character and preliminary purpose in activities of functions of pragmatic purpose of the text;

( complex studying of linguistic and pragmatic aspects of a dynamic estimation in a English scientific and technical texts on oil and gas.
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